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Заседание открывается в 15 ч. 00 м.

Пункты 88—105 повестки дня (продолжение)

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Председатель (говорит по-английски): Комитет 
продолжит сегодня во второй половине дня свои 
общие прения по всем переданным на его рассмо-
трение пунктам повестки дня, касающимся разо-
ружения и международной безопасности, в целях 
завершения этого этапа своей работы сегодня, в со-
ответствии с программой работы. Затем — также в 
соответствии с программой работы — мы заслуша-
ем представителей неправительственных органи-
заций, что способствует широкому участию граж-
данского общества на данном этапе нашей работы. 
Сегодня во второй половине дня мы также рассмо-
трим ориентировочное расписание тематических 
обсуждений.

Прежде чем предоставить слово ораторам, я хо-
тел бы вновь напомнить всем делегациям и любез-
но просить их соблюдать согласованный регламент, 
согласно которому продолжительность выступле-
ний ораторов, выступающих в своем национальном 
качестве, не должна превышать 10 минут. Это по-
зволит Комитету наиболее эффективно использо-
вать время, оставшееся для общих прений.

Г-н Ниязалиев (Кыргызстан) (говорит по-
английски): Прежде всего я хотел бы поздравить 

Вас, г-н Председатель, с избранием на этот руково-
дящий пост в Первом комитете на семидесятой сес-
сии Генеральной Ассамблеи. Я также поздравляю 
других членов Бюро. Я хотел бы заверить Вас в пол-
ной поддержке и сотрудничестве нашей делегации 
в ходе выполнения Вами Ваших обязанностей.

Я зачитаю сокращенный вариант моего заяв-
ления, полный текст которого был распространен 
через портал PaperSmart.

Прошло семьдесят лет со времени проведения 
первого испытания ядерного оружия в штате Нью-
Мексико в июле 1945 года и со времени первого 
применения ядерного оружия — против двух япон-
ских городов, Хиросимы и Нагасаки. Эти события 
оказали серьезное воздействие на жизнь людей, 
окружающую среду и международный мир и без-
опасность и представляют собой угрозу для самого 
выживания человечества. В результате 45 лет на-
зад в силу вступил Договор о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО), а почти 20 лет назад был 
согласован Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний.

Добились ли мы успеха в наших усилиях по лик-
видации угрозы? Да, человечеству удалось предот-
вратить повторное применение ядерного оружия. 
Однако, к сожалению, мы еще не достигли нашей 
цели создания мира, свободного от оружия массо-
вого уничтожения. Кыргызстан неизменно рассма-
тривает ДНЯО в качестве краеугольного камня ре-
жима ядерного разоружения и нераспространения, 
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а также использования ядерной энергии в мирных 
целях. Мы глубоко сожалеем о том, что, несмотря 
на усилия многих делегаций, на Обзорной конфе-
ренции 2015 года государств — участников Догово-
ра не удалось принять заключительный документ. 
Однако это не должно помешать нам продолжать 
осуществление всех положений Договора добросо-
вестным и беспристрастным образом.

Наша делегация с сожалением отмечает, что 
нам до сих пор не удалось созвать конференцию 
по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения и систем его до-
ставки. Эта конференция могла бы стать важной ве-
хой в области разоружения и способствовать уста-
новлению мира в регионе, в котором наблюдается 
высокая напряженность.

Девятнадцать лет спустя после принятия До-
говора о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-
пытаний он все еще не вступил в силу. В этой свя-
зи я хотел бы присоединиться к другим коллегам 
и настоятельно призвать все государства, которые 
еще не ратифицировали этот Договор, особенно те, 
которые перечислены в приложении 2, сделать это 
как можно скорее.

Кыргызстан надеется на активизацию работы 
Конференции по разоружению в Женеве, в которой 
наблюдается лишь незначительный прогресс, что 
ведет к затягиванию переговоров по ряду ключе-
вых вопросов, таких как ядерное разоружение, до-
говор о запрещении производства расщепляющего-
ся материала, предотвращение гонки вооружений в 
космическом пространстве и негативные гарантии 
безопасности. Также вызывает сожаление тот факт, 
что Комиссия по разоружению уже в течение дли-
тельного времени не может разработать какие-либо 
итоговые документы. Мы призываем все государ-
ства проявить политическую волю, необходимую 
для создания условий, позволяющих разоруженче-
скому механизму выполнить свой мандат.

Также важно признать, что появился целый ряд 
новых возможностей для достижения прогресса в 
деле реализации целей в области разоружения, и я 
хотел бы остановиться на некоторых из них. Кыр-
гызстан приветствует недавнее провозглашение 26 
сентября Международным днем борьбы за полную 
ликвидацию ядерного оружия и объявление о том, 
что Организация Объединенных Наций не позднее 

2018 года проведет международную конференцию 
высокого уровня по ядерному разоружению для 
обзора прогресса, достигнутого в этом отноше-
нии. Кроме того, недавно мы стали свидетелями 
успешного завершения продолжавшихся в течение 
длительного времени переговоров между Ираном и 
группой «П5+1», кульминацией которых стало за-
вершение 14 июля разработки Совместного всеобъ-
емлющего плана действий. Мы полагаем, что его 
полная реализация внесет положительный вклад 
в обеспечение регионального и международного 
мира и безопасности.

Наша делегация рассматривает международные 
гарантии и физическую защиту ядерных материа-
лов и объектов в качестве первой линии защиты от 
ядерного терроризма. В этой связи мы решительно 
поддерживаем усилия Международного агентства 
по атомной энергии, направленные на укрепление 
международной системы гарантий, а также усилия 
по укреплению Конвенции о физической защите 
ядерного материала и осуществлению резолюции 
1540 (2004) Совета Безопасности, предпринимае-
мые с целью решения проблем в области распро-
странения, которые создаются негосударственны-
ми субъектами. Мы с нетерпением ожидаем про-
ведения в следующем году всеобъемлющего обзора 
хода осуществления резолюции 1540 (2004).

Мы также с удовлетворением отмечаем расту-
щее внимание, которое уделяется гуманитарным 
последствиям применения ядерного оружия. Кыр-
гызстан поддерживает гуманитарное обязательство 
и готов поддержать проект резолюции по этому 
вопросу.

Кыргызстан приветствует присоединение Си-
рии к Конвенции по химическому оружию и после-
дующее уничтожение ею под международным кон-
тролем своих запасов химического оружия.

Мы предприняли множество шагов и приняли 
множество мер по запрещению незаконного обо-
рота стрелкового оружия и легких вооружений в 
рамках осуществления Программы действий Ор-
ганизации Объединенных Наций по предотвраще-
нию и искоренению незаконной торговли стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями во всех ее 
аспектах и борьбе с ней. В связи с этим важным до-
стижением является вступление в силу Договора о 
торговле оружием.
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Мы решительно поддерживаем важность и на-
стоятельную необходимость предотвращения гон-
ки вооружений в космическом пространстве и по-
ощрения его использованияния исключительно в 
мирных целях. В 2005 году Кыргызстан взял добро-
вольное политическое обязательство о том, что он 
не будет первым размещать оружие любого вида в 
космическом пространстве. Мы были бы рады ви-
деть проект резолюции по вопросу о неразмещении 
первыми оружия в космосе и считаем, что нам сле-
дует использовать все возможные платформы под 
эгидой Организации Объединенных Наций для со-
действия реализации этой инициативы. С нашей 
точки зрения, разработка любого соглашения об 
использовании и исследовании космического про-
странства должна проходить в формате инклюзив-
ных и основанных на консенсусе многосторонних 
переговоров в рамках Организации Объединенных 
Наций и в соответствии с ее мандатом.

Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
способствует реализации всех аспектов разоруже-
ния и нераспространения. Кыргызстан гордится 
тем, что Договор о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Центральной Азии вступил в силу в 2009 
году. В статье 18 Договора Кыргызстан назначается 
его депозитарием. 25 декабря 2014 года Кыргызская 
Республика приступила к исполнению функций 
Председателя в рамках Договора, и в начале это-
го года мы провели консультативное совещание в 
Бишкеке. Кыргызстан приветствовал подписание 6 
мая 2014 года государствами, обладающими ядер-
ным оружием, Протокола о негативных гаранти-
ях безопасности к Договору о зоне, свободной от 
ядерного оружия, в Центральной Азии. Франция, 
Соединенное Королевство, Россия и Китай уже 
ратифицировали этот документ, и мы призываем 
Соединенные Штаты сделать это без дальнейшего 
промедления. В качестве депозитария Протокола 
Кыргызская Республика готова добросовестно вы-
полнять свои функции.

В заключение мы хотели бы подтвердить, что 
мы готовы к сотрудничеству с Вами, г-н Предсе-
датель, и со всеми делегациями, для достижения 
положительных результатов в нашей работе и до-
стижения всеобщего и полного разоружения и обе-
спечения безопасности для всех наших народов, а 
также стабильности и мира во всем мире.

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы принести извинения представителю Кыргызста-
на за шум в этом зале в начале его выступления, 
и я призываю все делегации выходить из зала для 
проведения любых консультаций из уважения к вы-
ступающему оратору.

Г-н аль-Батайн (Иордания) (говорит по-
арабски): Прежде всего я рад поздравить Вас, г-н 
Председатель, с избранием на пост Председателя 
Первого комитета. Я хотел бы также поздравить 
других членов Бюро и пожелать им успехов в ру-
ководстве работой Комитета. Кроме того, от име-
ни нашей страны я хотел бы выразить признатель-
ность бывшему Председателю и членам Бюро за их 
усилия в ходе шестьдесят девятой сессии.

Мы присоединяемся к заявлениям, сделанным 
от имени Группы арабских государств и от имени 
Движения неприсоединения (см. A/C.1/70/PV.2).

Негативные социально-экономические послед-
ствия и последствия в области безопасности, к кото-
рым приводит использование всех без исключения 
видов оружия, и ущерб, наносимый в результате их 
применения террористическими группами, вызы-
вает у Иордании серьезную обеспокоенность. Как 
страна, которая открывает свои двери для бежен-
цев из различных зон конфликтов на Ближнем Вос-
токе, мы хорошо знаем о разрушительных гумани-
тарных последствиях использования этого оружия, 
поскольку они ложатся на нас тяжелым бременем 
и лишают нас достойных условий жизни. В этой 
связи я хотел бы вновь заявить о поддержке всех 
инициатив и усилий, направленных на обеспечение 
безопасности и стабильности во всем мире, особен-
но тех, которые направлены на наращивание кол-
лективных усилий по разоружению и предотвраще-
нию передачи оружия террористическим группам.

В основе международных усилий по построе-
нию мира, свободного от оружия массового унич-
тожения, включая ядерное оружие, лежит твердая, 
всеобщая убежденность в том, что это оружие яв-
ляется опасным и смертельным и что его исполь-
зование приводит к катастрофическим гуманитар-
ным последствиям. Мы хотели бы вновь заявить 
о том, что единственной и абсолютной гарантией 
того, чтобы такое оружие не использовалось, явля-
ется его полная ликвидация. В этой связи мы при-
ветствуем объявление 26 сентября Международ-
ным днем борьбы за полную ликвидацию ядерного 
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оружия. Мы также приветствуем проведение трех 
конференций в Осло, Наярите и Вене по вопросу 
о негативных последствиях применения ядерного 
оружия.

Иордания призывает поддержать разработ-
ку международной конвенции о ядерном оружии, 
которая будет включать положения о предотвра-
щении контрабанды ядерных веществ. Мы также 
призываем к укреплению Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО). Мы выражаем 
глубокое сожаление по поводу провала Конферен-
ции участников ДНЯО 2015 года по рассмотрению 
действия Договора, на которой не удалось достичь 
консенсуса по итоговому документу. На карту по-
ставлено доверие к Договору. Провал Конференции 
по рассмотрению действия ДНЯО 2015 года стал 
еще одной из многочисленных предыдущих неудач, 
связанных с невыполнением итогового документа 
Конференции по рассмотрению действия ДНЯО 
2010 года, в котором подтверждается решение Кон-
ференции по рассмотрению действия ДНЯО 1995 
года, призывающее к созданию на Ближнем Восто-
ке зоны, свободной от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения. Мы все еще 
ждем его реализации.

Мы призываем все государства, подписавшие 
ДНЯО, взять на себя ответственность и как можно 
скорее осуществить на транспарентной основе со-
ответствующие резолюции и выполнить свои обя-
зательства, вытекающие из Договора. Мы вновь 
призываем Израиль присоединиться к ДНЯО и по-
ставить всю свою ядерную деятельность и объекты 
под комплексную систему гарантий Международ-
ного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) в со-
ответствии с резолюциями 487 (1981) и 687 (1991) 
Совета Безопасности, а также резолюцией 17 (2009) 
МАГАТЭ.

Мы подчеркиваем, что обеспечить безопас-
ность государств можно только путем установления 
справедливости и верховенства права и недопуще-
ния ограничительной или репрессивной политики, 
а не с помощью оружия массового уничтожения. 
Иордания подчеркивает право государств разви-
вать исследования, производство и использование 
ядерной энергии в мирных целях в соответствии 
со статьей IV ДНЯО. Мы подчеркиваем необходи-
мость оказания содействия осуществлению всех 
аспектов этого права при условии постановки всех 

объектов и деятельности под контроль МАГАТЭ в 
соответствии с самыми высокими согласованными 
на международном уровне нормами охраны и без-
опасности в свете растущего числа конфликтов и 
распространения явления воинствующего экстре-
мизма и радикализма, а также беспрецедентного 
числа конфликтов на Ближнем Востоке, что приво-
дит к небывалой гонке вооружений и содействует 
незаконному обороту стрелкового оружия и легких 
вооружений, который в свою очередь подпитывает 
и продлевает конфликты. Мы хотели бы заявить о 
своей полной приверженности Программе действий 
Организации Объединенных Наций по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 
ее аспектах и борьбе с ней. Мы призываем между-
народное сообщество и далее продолжать свои уси-
лия и мероприятия, с тем чтобы взять эту ситуацию 
под контроль, в том числе добиться заключения 
имеющих обязательную силу международных со-
глашений, которые учитывали бы законные инте-
ресы всех государств.

Колоссальный технологический прогресс, ко-
торый отмечается сегодня в мире, представляет со-
бой проблему, связанную с возможностью исполь-
зования террористическими группами этого про-
гресса в своих собственных интересах. Поэтому мы 
призываем к активизации международных усилий 
по созданию эффективных механизмов совместно-
го противодействия всеобщей опасности неправо-
мерного использования информационно-коммуни-
кационных технологий.

Что касается использования космического про-
странства, то мы подчеркиваем необходимость 
предотвращения гонки вооружений в космическом 
пространстве и создания возможностей для его 
использования всеми в мирных целях. Поэтому 
любые международные усилия по кодификации и 
определению этого права не должны приводить к 
его ограничению.

В Иордании, государстве, которое стремится 
способствовать достижению международного мира 
и безопасности и учитывать особенности Ближне-
го Востока, мы предприняли конкретные реальные 
шаги на пути к достижению этой цели путем при-
соединения к многочисленным международным 
договорам и конвенциям в области разоружения, в 
частности Договору о нераспространении ядерного 
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оружия и Договору о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний, а также путем выполнения на-
ших обязательств. Кроме того, мы являемся членом 
МАГАТЭ и участником Конвенции о запрещении 
химического оружия и других соответствующих 
международных договоров.

В заключение я хотел бы заявить, что наша де-
легация будет взаимодействовать с Председателем 
и со всеми государствами-членами в целях обеспе-
чения того, чтобы работа Комитета в ходе этой сес-
сии увенчалась успехом.

Г-н Ндонг Элла (Габон) (говорит по-
французски): Прежде всего я хотел бы выразить от 
имени нашей делегации огромное удовольствие в 
связи с тем, что Вы, г-н Председатель, руководите 
работой Первого комитета. Я могу заверить Вас в 
нашей поддержке и полном сотрудничестве на про-
тяжении всего Вашего пребывания на посту Пред-
седателя Комитета.

Габон присоединяется к заявлениям, сделан-
ным представителем Нигерии от имени Группы 
африканских государств и представителем Ин-
донезии от имени Движения неприсоединения 
(см. A/C.1/70/PV.2).

На протяжении нескольких десятилетий вопрос 
о разоружении является одним из самых приори-
тетных вопросов для Габона. Наша страна всегда 
призывала к всеобщему и полному разоружению. 
Как вы знаете, г-н Председатель, ликвидация всех 
видов оружия массового уничтожения и средств его 
доставки остается одной из важнейших задач меж-
дународного сообщества. Распространение ядерно-
го оружия и средств его доставки представляет со-
бой реальную угрозу для международного мира и 
безопасности. Наша обязанность — гарантировать, 
чтобы ядерные технологии и другие компоненты 
не попадали в руки террористов. Пелиндабский 
договор, государством-участником которого явля-
ется Габон, направлен на укрепление глобального 
режима ядерной безопасности. Наша страна также 
приветствует провозглашение 26 сентября Между-
народным днем борьбы за полную ликвидацию 
ядерного оружия.

Как и другие страны, Габон выражает сожа-
ление по поводу сохраняющегося тупика в пере-
говорах по разоружению. Наша страна убеждена в 
том, что нынешнюю угрозу, которую представляет 

чрезмерное накопление оружия массового уничто-
жения, включая ядерное оружие, можно устранить 
только в рамках многосторонних механизмов, та-
ких как Конференция по разоружению. Габон под-
тверждает свою приверженность международному 
режиму нераспространения, закрепленному в та-
ких соответствующих документах, как Договор о 
нераспространении ядерного оружия. Поэтому мы 
приветствуем недавнее заключение соглашения 
между международным сообществом и Исламской 
Республикой Иран по ее ядерной программе.

В то время как разрушительный характер ору-
жия массового уничтожения уже признан, под-
тверждается и то, что обычное оружие также стало 
оружием массового уничтожения с учетом числа 
жертв, которые гибнут в результате его примене-
ния по всему миру. На самом деле, большинство 
конфликтов, происходящих в различных регио-
нах мира, и особенно в Африке, подпитываются 
и усугубляются безответственной, незаконной и 
аморальной торговлей обычными вооружениями 
— в основном стрелковым оружием и легкими во-
оружениями — с трагическими последствиями для 
населения, в частности женщин и детей. Габон по-
прежнему обеспокоен гуманитарными последстви-
ями применения этого оружия. Соответственно, 
мы считаем, что гуманитарное измерение должно 
занимать центральное место в дискуссиях по ядер-
ному разоружению.

Как известно, Центральная Африка, которая 
уже давно дестабилизирована многочисленными 
конфликтами, стала жертвой террористической 
угрозы, которая чаще всего финансируется, среди 
прочего, путем незаконного оборота стрелкового 
оружия и легких вооружений. В этой связи наша 
страна приветствует три семинара, которые были 
проведены в Либревиле. Первый состоялся 28-30 
января 2014 года. Его цель заключалась в разработ-
ке комплексной стратегии борьбы с терроризмом и 
распространением оружия в Центральной Африке. 
В выводах, сделанных по итогам этого семинара, 
содержится рекомендация о том, что центрально-
африканским государствам необходимо осуще-
ствить ряд мер в целях противодействия террори-
стической угрозе и угрозам, обусловленным взаи-
мосвязью между терроризмом и оружием массового 
уничтожения, незаконным оборотом наркотиков, 
отмыванием денег и транснациональной организо-
ванной преступностью.
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Второй семинар, который проходил с 19 по 21 
мая 2015 года, был посвящен теме борьбы с финан-
сированием терроризма и отмыванием денег. Семи-
нар позволил странам Центральной Африки согла-
совать свои позиции относительно принятия мер в 
сфере безопасности и в финансовой, налоговой и 
таможенной областях в целях укрепления превен-
тивных и правоохранительных мер по борьбе с фи-
нансированием терроризма.

Третий семинар, проходивший с 29 сентября 
по 2 октября 2015 года, был посвящен разработке 
комплексной стратегии борьбы с терроризмом и не-
распространением оружия в Центральной Африке. 
Он был организован Контртеррористическим цен-
тром Организации Объединенных Наций в сотруд-
ничестве с правительством Габона. Пользуясь этой 
возможностью, я хотел бы отметить важный вклад 
Регионального отделения Организации Объединен-
ных Наций по Центральной Африке — в частности 
в рамках Постоянного консультативного комитета 
по вопросам безопасности в Центральной Африке 
— в усилия, направленные на предотвращение и 
урегулирование конфликтов и миростроительство 
в субрегионе. Отмечу также, что Габон примет у 
себя в Либревиле с 23 по 27 ноября совещание на 
уровне министров Постоянного консультативного 
комитета Организации Объединенных Наций по 
вопросам безопасности в Центральной Африке.

Наконец, мы должны и впредь поддерживать 
нынешние усилия в области разоружения и найти 
выход из сложившейся на переговорах реальной 
тупиковой ситуации, которая способствует устой-
чивости новых угроз международному миру и без-
опасности, включая, среди прочего, терроризм, 
браконьерство и внутригосударственные войны.

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю представителя Габона за его выступление и за 
теплые слова в адрес Председателя. Я также благо-
дарю его за краткость его заявления, что помогает 
Комитету заслушать всех ораторов в соответствии 
с согласованным расписанием.

Г-н Алему (Эфиопия) (говорит по-английски): 
Поскольку я впервые беру слово, позвольте мне, 
г-н Председатель, поздравить Вас и других членов 
Бюро с избранием для руководства работой этого 
Комитета. Наша делегация заверяет Вас и других 
членов Бюро в своем полном сотрудничестве и под-
держке. Я хотел бы также выразить признатель-

ность Генеральному секретарю за его доклады по 
пунктам повестки дня, входящим в круг ведения 
Комитета.

Эфиопия присоединяется к заявлениям, сде-
ланным представителем Нигерии от имени Груп-
пы африканских государств и представителем 
Индонезии от имени Движения неприсоединения 
(см. A/C.1/70/PV.2).

Возможно, не будет большим преувеличением 
сказать, что мы живем в опасное время. Именно в 
такое время, как сейчас, мы должны учитывать все 
аспекты потенциальных источников чрезвычайно 
серьезных проблем.

Дальнейшее существование ядерного оружия 
и его возможное применение или угроза приме-
нения представляют собой угрозу для выживания 
человечества. Еще большую тревогу вызывает по-
нимание того, что до сих пор не прекращается мо-
дернизация и совершенствование этого смертонос-
ного и разрушительного оружия. Что еще хуже, 
оно остается единственным оружием массового 
уничтожения, которое все еще однозначно не за-
прещено в соответствии с международным правом. 
Сдерживание эскалации гонки ядерных вооруже-
ний и сокращение запасов других видов оружия 
массового уничтожения — это задачи, которые 
должны быть выполнены без дальнейших проволо-
чек. Угроза применения ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения как никогда 
реальна из-за возможности их попадания в руки 
злоумышленников.

Но это лишь часть проблемы. Если учесть де-
фицит мудрости в столь многих областях и возмож-
ность совершения государствами безрассудных по-
ступков, мы можем признать серьезность вызова, с 
которым мы сталкиваемся. Поэтому настоятельно 
необходимо принять конкретные меры по заклю-
чению юридически обязательного и эффективного 
соглашения по ограничению незаконного оборота 
и передачи такого оружия, в частности, негосу-
дарственным субъектам. Поэтапный подход не по-
зволил добиться конкретного и систематического 
прогресса на пути к полной ликвидации ядерного 
оружия. Мы должны приложить все усилия для за-
ключения всеобъемлющей конвенции о ядерном 
оружии, с тем чтобы запретить обладание им, его 
разработку, производство, приобретение и испы-
тание, накопление его запасов, его передачу, при-
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менение или угрозу применения и обеспечить его 
уничтожение.

Мы приветствуем заключение Совместного 
комплексного плана действий группой «Е3+3» и 
Ираном. Это соглашение доказывает, что диплома-
тия работает и при решении, казалось бы, непре-
одолимых проблем. Мы также приветствуем еди-
нодушное одобрение Советом Безопасности плана, 
содержащегося в резолюции 2231 (2015), и призыва-
ем стороны добросовестно осуществить этот план.

К сожалению, на Конференции 2015 года участ-
ников Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) по рассмотрению действия Договора 
не удалось достичь консенсуса по итоговому доку-
менту. Тем не менее это не ставит под сомнение то, 
что ДНЯО остается краеугольным камнем глобаль-
ного режима нераспространения. Три основопола-
гающих элемента ДНЯО по-прежнему представля-
ют собой уникальную основу для поддержания и 
укрепления международного мира, безопасности и 
стабильности.

Мы одобрили гуманитарное обязательство, взя-
тое по завершении Венской конференции по вопро-
су о гуманитарных последствиях применения ядер-
ного оружия. Одобрение этого обязательства 119 
странами свидетельствует о том, что катастрофиче-
ские гуманитарные последствия применения ядер-
ного оружия являются фундаментальной глобаль-
ной проблемой. Мы должны приложить все усилия 
для определения и реализации эффективных мер, с 
тем чтобы устранить правовой пробел на пути за-
прещения и ликвидации ядерного оружия в свете 
неприемлемых гуманитарных последствий его при-
менения и связанных с этим рисков.

Наша делегация хотела бы подчеркнуть, что 
полная ликвидация ядерного оружия остается 
единственной абсолютной гарантией против при-
менения или угрозы применения ядерного оружия. 
А до его полной ликвидации мы вновь обращаем-
ся с призывом предоставить всем государствам, не 
обладающим ядерным оружием, безусловные не-
гативные гарантии безопасности против примене-
ния или угрозы применения в их отношении ядер-
ного оружия государствами, обладающими таким 
оружием.

Африканский континент продемонстрировал 
свою приверженность региональному миру и без-

опасности подписанием Договора о зоне, свободной 
от ядерного оружия, в Африке, а также подписани-
ем значительным числом его государств — членов 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ). Пелиндабский договор закре-
пляет статус Африки в качестве зоны, свободной 
от ядерного оружия, и служит для Африканского 
континента своего рода щитом, запрещая, среди 
прочего, размещение на его территории ядерных 
взрывных устройств и проведение на ней испыта-
ний ядерного оружия. Эфиопия по-прежнему вы-
ступает в поддержку этого договора.

Эфиопия также выступает за универсализацию 
и скорейшее вступление в силу Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний. В этой 
связи мы призываем те государства, которые еще не 
подписали или не ратифицировали ДВЗЯИ, сделать 
это в срочном порядке. Прежде всего мы призываем 
сделать это государства, перечисленные в приложе-
нии 2 к Договору, ратификация которыми ДВЗЯИ 
необходима для его вступления в силу. Являясь од-
ним из государств, подписавших ДВЗЯИ, Эфиопия 
работает над реализацией целей и задач Договора в 
тесном сотрудничестве с Подготовительной комис-
сией Организации по Договору о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний.

Мы твердо убеждены в том, что достижение эф-
фективных и долгосрочных результатов в области 
разоружения требует многостороннего подход к 
выполнению этой задачи и налаживания междуна-
родного сотрудничества. Эфиопия присоединяется 
к другим государствам-членам в подтверждении 
важности работы, порученной Конференции по ра-
зоружению (КР) в качестве единственного в мире 
многостороннего форума для проведения перего-
воров по вопросам разоружения и выражает свою 
обеспокоенность тем застоем, который препятству-
ет выполнению КР своего мандата.

Мы разделяем выраженную рядом делегаций 
заинтересованность в созыве конференции, посвя-
щенной созданию на Ближнем Востоке зоны, сво-
бодной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения, и призываем все 
заинтересованные стороны активно и в духе взаи-
мопонимания включиться в этот процесс. Создание 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия, крайне необходимо как для глобально-
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го мира и безопасности, так и для стабильности в 
регионе.

Обычные вооружения, особенно незаконное 
стрелковое оружие и легкие вооружения, сеют хаос 
повсюду в мире, в том числе и в нашем субрегио-
не Африканского Рога, и являются причиной мас-
совых страданий людей. Несанкционированное 
применение такого оружия негосударственными 
субъектами, его широкое распространение и не-
контролируемый доступ к нему в самом деле по-
прежнему создают угрозы для государств региона 
и вызывают у них серьезное беспокойство. Поэто-
му необходимо выполнять международные и реги-
ональные обязательства и договорные обязанности 
в части борьбы с незаконным оборотом стрелково-
го оружия и легких вооружений. Мы всегда готовы 
продолжать сотрудничать с государствами региона 
и международным сообществом в мониторинге не-
законной торговли таким оружием и его передачи, 
в контроле за ней и в ее пресечении.

В заключение наша делегация хотела бы еще 
раз подтвердить безоговорочную приверженность 
Эфиопии выполнению всех ее договорных обяза-
тельств, а также соблюдению соответствующих ре-
золюций Организации Объединенных Наций, каса-
ющихся различных аспектов общего разоружения.

Г-н Раджаунаривелу (Мадагаскар) (говорит 
по-французски): Поскольку наша делегация высту-
пает в Комитете впервые, я поздравляю Вас, г-н 
Председатель, с председательством Вашей делега-
ции в Комитете, руководство работой которого яв-
ляется действительно трудной задачей. Я хотел бы 
поздравить и других членов Бюро. Я заверяю вас во 
всемерном сотрудничестве и поддержке со стороны 
нашей делегации в выполнении вами ваших задач. 
Хотелось бы также воспользоваться этим случаем, 
чтобы воздать должное его Превосходительству 
г-ну Кортни Рэттри и поблагодарить его за весьма 
успешную работу Комитета в ходе шестьдесят де-
вятой сессии Генеральной Ассамблеи.

Мадагаскар присоединяется к заявлениям, с 
которыми выступили представитель Индонезии от 
имени Движения неприсоединения и представитель 
Нигерии от имени Группы африканских государств 
(см. A/C.1/70/PV.2).

По примеру всех выступивших до меня я тоже 
выражаю обеспокоенность нашей делегации мед-

ленными темпами или вообще отсутствуем про-
гресса в выполнении Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО) и сохраняющимся 
застоем в процессе ядерного разоружения. Именно 
в этом состоят стоящие перед всеми нами основ-
ные проблемы, которые очень трудно поддаются 
решению. Поэтому, по мнению государств, не об-
ладающих ядерным оружием, угроза человечеству 
остается как никогда сильной, а катастрофические 
гуманитарные последствия применения ядерного 
оружия больше не нуждаются в доказательствах. 
Оно угрожает всем нам, и угроза применения или 
возможного его применения такого оружия не мо-
жет не вызывать у нас обеспокоенности. К сожале-
нию, несмотря на то, что ядерное оружие способно 
полностью уничтожить все человечество и все жи-
вое на планете, на сегодня это единственный до сих 
пор не запрещенный вид оружия массового уничто-
жения. Более того, предпринимаются попытки его 
модернизировать.

Наше правительство прилагает все усилия к 
обеспечению ядерной безопасности. В числе других 
документов мы ратифицировали ДНЯО, Договор о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, 
Пелиндабский договор, Конвенцию о физической 
защите ядерного материала и являемся одним из 
119 государств, поддержавших Австрийское обяза-
тельство относительно заполнения правового ваку-
ума в области запрещения и ликвидации ядерного 
оружия. Наша делегация считает, что давно пришла 
пора начать переговоры по новому юридически обя-
зательному международному документу о запреще-
нии ядерного оружия, которым запрещались бы, в 
частности, разработка, производство, испытание, 
приобретение, накопление запасов, передача, раз-
вертывание и угроза применения или применение 
ядерного оружия, а также оказание содействия в 
таких запрещенных действиях, их финансирование 
или поощрение и подстрекательство к ним.

Мадагаскар приветствует проведение Генераль-
ной Ассамблеей второго заседания в ознаменование 
Международного дня борьбы за полную ликвида-
цию ядерного оружия. В ожидании достижения 
этой цели мы настоятельно призываем обладающие 
ядерным оружием государства выполнить свои 
обязательства и предпринять конкретные шаги к 
достижению цели ядерного разоружения. Наша 
делегация призывает государства, не обладающие 
ядерным оружием, продолжать использовать все 
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возможности для оказания поддержки гуманитар-
ным усилиям по заключению юридически обяза-
тельного соглашения, нацеленного на запрещение и 
ликвидацию ядерного оружия, а также в выработке 
предложений и резолюций по проведению перего-
воров для согласования нового договора о запреще-
нии и ликвидации ядерного оружия.

Мадагаскар приветствует заключенное в июле в 
Вене историческое соглашение по иранскому ядер-
ному вопросу, которое в ближайшее время должно 
вступить в силу. Мы призываем стороны, которых 
это касается, выполнять его надлежащим образом.

Для обсуждения проблем разоружения прово-
дятся различные совещания и другие мероприятия. 
Налицо определенный прогресс, например, всту-
пил в силу Договор о торговле оружием и состоя-
лась первая Конференция государств — участников 
Договора о торговле оружием; прошла Конферен-
ции по рассмотрению действия ДНЯО, хотя на ней 
и не удалось прийти к консенсусу по итоговому до-
кументу; и были организованы совещания, посвя-
щенные деятельности в космическом пространстве. 
Тем не менее, мы сожалеем о том, что до сих пор 
не удалось созвать конференцию по созданию зоны, 
свободной от ядерного оружия, на Ближнем Восто-
ке. В этой связи наша делегация хотела бы призвать 
те государства региона, которые еще не присоеди-
нились к ДНЯО, как можно скорее сделать это, про-
демонстрировать гибкий подход и соблюдать раз-
личные резолюции Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ) с целью создания ус-
ловий, способствующих организации этой долго-
жданной конференции.

Наша делегация убеждена в эффективности 
многосторонней дипломатии и в этой связи хоте-
ла бы заявить, что наш подход к вопросам разору-
жения и международной безопасности, например 
к проведению переговоров по кодексу поведения 
в отношении космической деятельности, должен 
иметь многосторонний характер и реализовывать-
ся под эгидой Организации Объединенных Наций. 
В этом вопросе наша делегация исходит из твердо-
го убеждения в том, что космическое пространство 
должно использоваться в мирных целях, и мы вы-
ступаем против любых попыток развернуть гонку 
вооружений в космосе.

Наша страна в меру своих возможностей будет 
продолжать выполнять свои обязанности по борьбе 

с терроризмом и подтверждает свою привержен-
ность целям Пелиндабского договора. Мы хотели 
бы подчеркнуть важность использования ядерной 
энергии в мирных целях, а также важную роль МА-
ГАТЭ в оказании технической помощи и налажива-
нии сотрудничества в области социально-экономи-
ческого развития и, соответственно, в выполнении 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года (резолюция 70/1).

Масштабы угроз безопасности и насилия в ре-
зультате распространения стрелкового оружия и 
легких вооружений достигли неконтролируемо-
го высокого уровня в целом ряде стран, особенно 
африканских, в том числе в нашей стране, поэтому 
наша делегация не может не приветствовать всту-
пление в силу Договора о торговле оружием. Мы 
твердо уверены в том, что задача его выполнения, 
как и реализация Программы действий Организа-
ции Объединенных Наций по предотвращению и 
искоренению незаконной торговли стрелковым ору-
жием и легкими вооружениями во всех ее аспектах 
и борьбе с ней сегодня являются как никогда акту-
альными и позволяют нам укрепить региональное 
и международное сотрудничество, направленное 
на прекращение незаконной торговли оружием, его 
передачи, производства и владения им. Мадагаскар 
активно участвовал в переговорах, завершившихся 
принятием Договора, который мы подписали в пер-
вый же год со дня его открытия для подписания, 
и который в ближайшее время собираемся ратифи-
цировать. В этой связи наша делегация выступает 
за универсализацию Договора, чтобы приступить к 
его выполнению и создать систему контроля, кото-
рая позволит нам осуществлять мониторинг неза-
конной торговли таким оружием в целях недопуще-
ния его попадания в руки негосударственных субъ-
ектов, террористов и других элементов, создающих 
беспорядок и нестабильность и наносящих ущерб 
социально-экономическому положению стран.

В развитие темы обычного оружия мы хотели 
бы отметить, что в 2008 году Мадагаскар подписал 
Конвенцию по кассетным боеприпасам и сейчас 
осталось только опубликовать соответствующий 
декрет, чтобы запустить процесс ее ратификации.

Что касается оружия массового уничтожения, 
то Мадагаскар ратифицировал Конвенцию о запре-
щении разработки, производства и накопления за-
пасов бактериологического (биологического) и ток-
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синного оружия и об их уничтожении и с 2008 года 
является ее участником.

Мы осуждаем применение химического оружия 
в Сирии, что привело к гибели сотни гражданских 
лиц и что заставило Совет Безопасности потребо-
вать уничтожения химического арсенала Сирии и 
оборудования для его производства. Мадагаскар 
приветствует единогласное принятие Советом в 
августе резолюции 2235 (2015), направленной на 
установление личности тех, кто использовал хими-
ческое оружие в Сирии, что привело к многочис-
ленным жертвам среди мирного населения. Наша 
делегация подписала Конвенцию о запрещении раз-
работки, производства, накопления и применения 
химического оружия и о его уничтожении в 2004 
году. Мадагаскар озабочен ростом числа спасаю-
щихся от насилия перемещенных лиц и вспышкой 
беженского кризиса и поддерживает предложение 
Франции о неиспользовании права вето в Совете 
Безопасности в случаях предотвращения и пресе-
чения массовых зверств.

Г-жа Паевич (Черногория) (говорит по-
английски): Прежде всего, я хотела бы поздравить 
Вас, г-н Председатель, и других членов Бюро с из-
бранием. Вы можете рассчитывать на полную под-
держку и сотрудничество нашей делегации в вы-
полнении ваших важных обязанностей.

Черногория присоединяется к заявлению, с ко-
торым выступил ранее в ходе прений наблюдатель 
от Европейского союза (см. A/C.1/70/PV.2). Мы хо-
тели бы дополнить его и заострить внимание на от-
дельных моментах, которые имеют для нашей стра-
ны особое значение.

Черногория по-прежнему выступает в поддерж-
ку Договора о нераспространении ядерного оружия 
и намерена играть свою роль в усилиях по достиже-
нию нашей общей цели упрочения мира и безопас-
ности. К сожалению, на Конференции государств 
— участников Договора по рассмотрению действия 
Договора, которая состоялась в этом году, не уда-
лось прийти к согласию, однако мы твердо уверены 
в том, что этот международный документ должен и 
далее рассматриваться как «дорожная карта», про-
кладывающая путь к миру, свободному от ядерного 
оружия.

Как государство-участник всех наиболее важ-
ных международных соглашений, касающихся не-

распространения оружия массового уничтожения 
и средств его доставки, Черногория демонстрирует 
особую активность в области предотвращения рас-
пространения ядерного, химического, биологиче-
ского и радиологического оружия. Мы создали за-
конодательную и организационно- кадровую базу 
для выполнения резолюции 1540 (2004) Совета Без-
опасности в полном объеме, в том числе приняли 
национальный план действий по осуществлению 
этого важного документа. Я хотела бы отметить, 
что в развитие нашего скоординированного и все-
стороннего подхода к вопросам, охваченным в резо-
люции 1540 (2004), и имея в виду поддержать наши 
национальные власти в июне этого года Черного-
рия организовала национальный «круглый стол» 
по вопросам осуществления указанной резолюции. 
«Круглый стол» был проведен при поддержке и с 
участием Центра Организации по безопасности и 
сотрудничеству в Европе по предотвращению кон-
фликтов, Управления Организации Объединенных 
Наций по вопросам разоружения, Комитета Сове-
та Безопасности, учрежденного резолюцией 1540 
(2004), и Управления Организации Объединенных 
Наций по наркотикам и преступности.

Черногория также наращивает свой институци-
ональный потенциал устранения химических, био-
логических, радиологических и ядерных рисков. 
Мы разработали для этого национальный план 
действий, который рассчитываем принять до конца 
текущего года. Мы высоко оцениваем проведение 
кампании по углублению понимания катастрофи-
ческих гуманитарных последствий для человече-
ства возможного применения ядерного оружия. Мы 
приветствуем конференции по этому вопросу, кото-
рые состоялись в Осло, Наярите и Вене и в которых 
мы приняли участие, и с нетерпением ждем новых 
мероприятий и дискуссий по этой теме.

Мы высоко оцениваем успешные результаты 
первой Конференции государств — участников До-
говора о торговле оружием, которая состоялась в 
этом году в Канкуне. По нашему мнению, создана 
прочная база для того, чтобы Договор о торговле 
оружием (ДТО) стал заслоном на пути неконтро-
лируемой продажи оружия, которая подпитывает 
вооруженные конфликты, а также помог добить-
ся реальных перемен к лучшему в жизни, труде и 
соблюдении человеческих прав миллионов людей 
во всем мире. Черногория выступает в поддерж-
ку полного и эффективного выполнения ДТО и за 
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глобальное соблюдение принципов и стандартов, 
закрепленных в этом договоре. Наша нынешняя 
законодательная база направлена на обеспечение 
полного выполнения наших международных обяза-
тельств, в частности по ДТО и в части соответству-
ющих ограничительных мер, введенных Советом 
Безопасности и Европейским союзом, а также на 
обеспечение уважения к правам человека в соот-
ветствующих странах.

Черногория решительно поддерживает усилия, 
которые прилагаются для всестороннего осущест-
вления и обеспечения полной универсализации 
Конвенции по кассетным боеприпасам. Мы при-
ветствовали принятие на первой Конференции по 
рассмотрению действия Конвенции Дубровницко-
го плана действий, который призван служить руко-
водством в дальнейшей работе над полным запре-
щением использования, производства, передачи и 
накопления запасов такого негуманного оружия. За 
первые пять лет, которые прошли после вступления 
в силу этого важного международного гуманитар-
ного документа, Черногория уничтожила все свои 
запасы кассетных боеприпасов, приложила все 
необходимые усилия для их поиска и обезврежи-
вания, а также создала законодательную базу для 
оказания помощи пострадавшим.

Черногория готова к работе над проблемами, с 
которыми мы все сталкиваемся в ситуации, харак-
теризующейся все большей неопределенностью, и 
продолжать предпринимать шаги для построения 
более миролюбивого по сравнению с существую-
щим мира.

Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы поблагодарить представителя Черногории 
за краткость ее выступления, благодаря которо-
му у Комитета появилась возможность заслушать 
всех ораторов в соответствие с установленным 
регламентом.

Г-н Элумни (Марокко) (говорит по-английски): 
Сегодня я выступаю от имени нашего постоянного 
представителя, который в последние три дня без-
успешно пытался найти время, чтобы выступить 
с этим заявлением самому. Текст в печатном виде 
составлен на французском языке, и я зачитаю его 
сокращенный вариант. В полном виде текст будет 
размещен на портале PaperSmart.

(говорит по-французски)

Г-н Председатель, от имени делегации Коро-
левства Марокко я хотел бы, прежде всего, от всей 
души поздравить Вас и других членов Бюро с избра-
нием для руководства работой Первого комитета и 
заверить в нашем полном сотрудничестве. Я хотел 
бы также поблагодарить Вашего предшественника, 
Постоянного представителя Ямайки. Кроме того, 
я хотел бы воспользоваться этой возможностью, 
чтобы выразить признательность исполняющему 
обязанности Высокого представителя по вопросам 
разоружения г-ну Киму Вон Су за заявление, кото-
рое он сделает в Комитете.

Делегация Марокко присоединяется к заявле-
ниям, сделанным от имени Движения неприсоеди-
нения, Группы африканских государств и Группы 
арабских государств (см. A/C.1/70/PV.2).

Наша работа проходит в период, когда между-
народный климат характеризуется ухудшением 
международной безопасности и обострением терро-
ристической угрозы, особенно на Ближнем Востоке 
и в Сахело-Сахарском регионе. Эта ситуация отли-
чается, кроме того, застоем в механизмах ядерного 
разоружения и отсутствием реального прогресса в 
деле ликвидации ядерного оружия. В то же время 
коллективная безопасность требует также отказа от 
ядерного распространения и приверженности разо-
ружению. Вряд ли есть смысл продолжать повто-
рять это из года в год в Первом комитете.

Королевство Марокко является участником 
всех международных документов по разоружению 
и ядерному нераспространению и неизменно при-
вержено полной ликвидации ядерного оружия, яв-
ляющегося единственным видом оружия массового 
уничтожения, который универсально не запрещен 
в обязывающем документе. Поэтому Марокко при-
няло участие в конференциях по гуманитарным 
последствиям применения ядерного оружия. Необ-
ратимые последствия применения ядерного оружия 
для окружающей среды и жизни человека требуют 
от нас решительного продвижения к запрещению 
этого оружия.

Королевство Марокко подтверждает свою при-
верженность Договору о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО) как одному из главных доку-
ментов, обеспечивающих сохранение мира и гло-
бальной безопасности. Королевство считает, что 
положения ДНЯО и вытекающие из него обязатель-
ства должны неукоснительно выполняться всеми 
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государствами. Кроме того, меры, рекомендован-
ные в решениях обзорных конференций, представ-
ляют собой договоренности, выполнение которых 
позволит нам всем вместе продвигаться к достиже-
нию целей Договора.

Ввиду неудачных результатов обзорной конфе-
ренции 2015 года и отсутствия заметного прогрес-
са в выполнении согласованных мер, мы считаем, 
что, несмотря на все прилагаемые усилия, мы еще 
далеки от начала процесса разоружения, который 
приведет к созданию мира, свободного от ядерного 
оружия. Мы разделяем мнение относительно того, 
что разоружение — это процесс постепенный. Од-
нако концепция этого процесса требует всесторон-
него подхода, который должен предусматривать 
четкую общую цель и должен быть взаимосвязан с 
этапами и мерами, направленными на существен-
ное сокращение ядерного оружия с целью достиже-
ния необратимого прогресса. Такой процесс должен 
также быть транспарентным и должен поддаваться 
международному контролю. Прекращение модер-
низации ядерных арсеналов и сокращение их роли 
в оборонных доктринах, а также негативные гаран-
тии безопасности государствам, не являющимся 
участниками ДНЯО, будут содействовать укрепле-
нию доверия к процессу разоружения.

Запрещение ядерных испытаний также должно 
быть необратимым и должно поддаваться контро-
лю. Это станет возможным лишь с вступлением в 
силу Договора о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний. Марокко также сожалеет по пово-
ду проволочек с его вступлением в силу и призы-
вает все государства, особенно ядерные державы, 
которые этого еще не сделали, ратифицировать До-
говор и, тем самым, содействовать его вступлению 
в силу.

Вне всякого сомнения, универсальность такого 
важного договора, как ДНЯО, служит общей цели 
обеспечения нашей коллективной безопасности. 
Марокко подчеркивает важность присоединения к 
ДНЯО и подписания соглашений о всеобъемлющих 
гарантиях с Международным агентством по атом-
ной энергии всеми государствами региона Ближне-
го Востока, включая Израиль.

К сожалению, Конференция по рассмотрению 
действия ДНЯО не приняла решения продвигать 
международные усилия по созданию на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 

других видов оружия массового уничтожения, в 
соответствии с резолюцией, принятой на Конфе-
ренции 1995 года по рассмотрению и продлению 
действия ДНЯО. Международная конференция по 
этому вопросу предоставила бы историческую воз-
можность начать процесс, который позволил бы 
нам избавить регион от оружия массового уничто-
жения и укрепить международный и региональный 
мир и безопасность.

Марокко твердо уверено в том, что создание 
мира, сводного от ядерного оружия, зависит от 
эффективности разоруженческих механизмов Ор-
ганизации Объединенных Наций, в частности Кон-
ференции по разоружению (КР), работа которой, 
в свою очередь, зависит от политической воли го-
сударств и выполнения ими взятых обязательств. 
Мы разделяем мнение относительно того, что про-
блемы КР на деле имеют политический характер. 
Мы призываем проявлять гибкость, чтобы Конфе-
ренция могла принять сбалансированную програм-
му работы, позволяющую ей в полной мере играть 
свою роль. Мы также призываем Первый комитет 
продолжать обсуждать пути повышения эффектив-
ности своей работы. Наша делегация внесла ряд 
предложений по этому вопросу, и мы будем актив-
но содействовать неофициальным консультациям, 
которые Вы, г-н Председатель, намерены провести 
в ходе нынешней сессии.

Королевство Марокко придает особое значение 
обмену информацией и опытом, а также укрепле-
нию международного, регионального и субрегио-
нального сотрудничества в области обеспечения 
ядерной безопасности и борьбы с незаконным обо-
ротом радиоактивных и ядерных материалов. В 
этой связи Королевство принимает участие в ряде 
международных инициатив, таких как Глобальная 
инициатива по борьбе с актами ядерного террориз-
ма и процесс саммитов по ядерной безопасности. 
Обмен знаниями и опытом, который состоялся в 
контексте этих международных инициатив, будет 
укреплять многосторонние действия в области не-
распространения и ядерной безопасности.

В этой связи Марокко организовало ряд меро-
приятий и вместе с Испанией и Международным 
агентством по атомной энергии станет организато-
ром международных учений по вопросам безопас-
ности морского транспорта, которые пройдут 27–29 
октября. Кроме того, с 2011 года Марокко прини-



15-31819 13/23

16/10/2015 A/C.1/70/PV.8

мает в Рабате региональный секретариат Центра 
передового опыта в области снижения риска, свя-
занного с химическими, биологическими, радиоло-
гическими и ядерными материалами, созданного в 
рамках инициативы для государств африканского 
побережья Атлантики. Цель этого Центра состоит в 
укреплении в сотрудничестве с Организацией Объ-
единенных Наций и Европейским союзом потенци-
ала стран этого региона в области реагирования на 
риски, связанные с химическими, биологическими, 
радиологическими и ядерными (ХБРЯ) материала-
ми, и их снижения. Для анализа работы по сокра-
щению угроз ХБРЯ Марокко в сотрудничестве с 
Грузией и Филиппинами создало группу друзей.

Помимо человеческих страданий и разрушений, 
неконтролируемое распространение стрелкового 
оружия и легких вооружений, а также торговля ими 
несут реальную угрозу стабильности, единству, 
территориальной целостности и экономическому 
развитию государств, особенно в Африке. Марок-
ко считает, что главным средством борьбы с неза-
конной торговлей стрелковым оружием является 
региональное и субрегиональное сотрудничество. 
Тревожная ситуация, которая сложилась в Сахело-
Сахарском регионе в результате разного рода неза-
конной торговли, в том числе стрелковым оружием, 
а также в результате смычки между сетями торгов-
цев оружием и террористическими группировками, 
как никогда требует активизации усилий по укре-
плению сотрудничества между государствами ре-
гиона на основе всеохватного подхода. В этой связи 
Королевство Марокко решительно поддерживает 
Программу действий по предотвращению и иско-
ренению незаконной торговли стрелковым оружи-
ем и легкими вооружениями во всех ее аспектах и 
борьбе с ней, а также Международный документ по 
отслеживанию.

Марокко приветствует вступление в силу До-
говора о торговле оружием и успешное проведение 
первой конференции его государств-участников. 
По твердому убеждению Марокко, чтобы этот до-
кумент достиг своих целей, принципиально необ-
ходимо обеспечить его транспарентность и добро-
совестное выполнение при полном уважении за-
конных прав государств на приобретение средств, 
которые им необходимы для защиты своей незави-
симости, единства и территориальной целостности.

Более подробные соображения по другим во-
просам мы изложим в ходе тематических прений.

Г-жа Адхикари (Непал) (говорит по-английски): 
Прежде всего, разрешите мне, г-н Председатель, 
поздравить Вас с избранием на пост Председателя 
Первого комитета на семидесятой сессии Генераль-
ной Ассамблеи и в Вашем лице поздравить также 
других членов Бюро Комитета с их избранием. Я 
хотела бы, кроме того, высоко оценить работу, про-
деланную бывшими членами Бюро на предыдущей 
сессии. Я заверяю Вас в том, что наша делегация 
будет всячески Вас поддерживать и сотрудничать с 
Вами в выполнении Ваших важных обязанностей.

Наша делегация присоединяется к заявлению, 
сделанному по этому поводу представителем Ин-
донезии от имени Движения неприсоединения 
(см. A/C.1/70/PV. 2).

В этом году мы отмечаем семидесятую годов-
щину основания Организации Объединенных На-
ций — Организации, созданной для поддержания 
мира и безопасности во всем мире. В этом году так-
же исполняется семьдесят лет с момента атомной 
бомбардировки Хиросимы и Нагасаки. Разруши-
тельные последствия применения атомной бомбы 
напоминают нам о необходимости удвоить наши 
усилия и проявить коллективную политическую 
волю в целях достижения всеобщего и полного ра-
зоружения. Возможно, эти события — подходящий 
момент для того, чтобы оглянуться назад и заду-
маться над тем, оправдал ли многосторонний под-
ход наши ожидания в плане сохранения принципов 
и целей Организации Объединенных Наций.

В прошлом месяце наши лидеры приняли ам-
бициозную Повестку дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года (резолюция 70/1) 
в момент, когда мир стал свидетелем тенденции к 
увеличению военных расходов, которые, по оцен-
кам, составляют более 1,7 трлн. долл. в год. Если 
бы эти средства можно было израсходовать на дея-
тельность в области развития, миллиарды наиболее 
бедных жителей Земли могли бы жить в лучших 
условиях. Пришло время инвестировать ресурсы и 
усилия, взяв твердые обязательства в области со-
циально-экономического развития и сокращения 
военных расходов, если мы хотим устранить корен-
ные причины конфликтов и нищеты и гарантиро-
вать, что никто не будет забыт, как мы это коллек-
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тивно пообещали в Повестке дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года.

Международный мир, безопасность, разору-
жение и нераспространение всегда были в центре 
нашей внешней политики. Являясь страной, непо-
колебимо приверженной Уставу Организации Объ-
единенных Наций, Непал последовательно высту-
пает за ядерное разоружение и строго соблюдает 
принципы нераспространения оружия массового 
уничтожения, а также вновь заявляет о своей неиз-
менной поддержке всеобщего и полного разоруже-
ния в установленные сроки в отношении всех видов 
оружия массового уничтожения, включая ядерное 
оружие.

Как государство — участник Договора о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО) и Кон-
венции по химическому оружию, а также государ-
ство, подписавшее Конвенцию по биологическому 
оружию и Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний, Непал выражает обеспокоен-
ность по поводу самого существования ядерного и 
других видов оружия массового уничтожения и его 
потенциального применения или угрозы его при-
менения. Непал считает, что предоставление всеми 
государствами, обладающими ядерным оружием, 
негативных гарантий безопасности государствам, 
не обладающим ядерным оружием, на основе юри-
дически обязательного документа станет важным 
шагом в достижении ядерного разоружения. Мы 
должны сосредоточить наши усилия на введении 
постоянного запрета на испытания ядерного ору-
жия и отказаться от политики ядерного сдержива-
ния. В этой связи существует настоятельная необ-
ходимость начать переговоры по разработке имею-
щего обязательную юридическую силу документа 
о предоставлении ядерными державами гарантий 
безопасности государствам, не обладающим ядер-
ным оружием. Непал сожалеет о том, что на Кон-
ференции 2015 года участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора не удалось достичь консенсуса 
по окончательному варианту итогового документа.

Непал полностью поддерживает эффективную 
реализацию Программы действий Организации 
Объединенных Наций по предотвращению и ис-
коренению незаконной торговли стрелковым ору-
жием и легкими вооружениями во всех ее аспектах 
и борьбе с ней. Непал также выражает надежду 

на то, что вступление в силу Договора о торговле 
оружием, несомненно, укрепит международные ре-
гламентирующие механизмы в области торговли 
обычными вооружениями в силу того, что Договор 
является имеющим обязательную юридическую 
силу документом, предусматривающим большую 
транспарентность и подотчетность. Международ-
ное сообщество должно работать сообща над укре-
плением механизмов надзора в отношении стрелко-
вого оружия и легких вооружений в целях предот-
вращения широко распространенных случаев их 
использования преступными элементами.

Непал придает большое значение многосторон-
ним переговорам в области разоружения и нерас-
пространения в целях содействия коллективному 
участию, проведению эффективных обсуждений и 
принятию ответственности за коллективные дей-
ствия на глобальном уровне. Делегация также вы-
ступает за скорейшее заключение договора о запре-
щении производства расщепляющегося материала. 
С этой целью необходимо безотлагательно акти-
визировать работу Конференции по разоружению 
как единственного многостороннего форума, чей 
мандат предусматривает ведение переговоров по 
разоружению.

Терроризм стал представлять постоянную угро-
зу для поддержания международного мира и без-
опасности и является многоаспектной проблемой. 
Существует настоятельная необходимость решать 
эту проблему совместными усилиями в рамках це-
лостного подхода, поскольку фундамент прочного 
мира может быть возведен лишь на прочной осно-
ве экономической и социальной справедливости. 
Наша делегация вновь заявляет о своем безогово-
рочном осуждении актов терроризма, где бы они 
ни происходили и какие бы формы и проявления 
ни принимали, и призывает к скорейшему заверше-
нию переговоров по всеобъемлющей конвенции о 
международном терроризме.

Мы признаем законное право каждого суверен-
ного государства продолжать разработку ядерных 
технологий исключительно в мирных целях под 
действенным международным контролем и поддер-
живаем создание зон, свободных от ядерного ору-
жия. Непал вновь заявляет о своей поддержке уси-
лий по предотвращению гонки вооружений в кос-
мическом пространстве и подчеркивает важность 
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сохранения его свободным от оружия в интересах 
всего человечества.

Непал поддерживает создание зон, свобод-
ных от ядерного оружия, в различных регионах в 
качестве важнейших шагов, призванных придать 
подлинное значение разоружению, и приветствует 
любые усилия, направленные на создание зон, сво-
бодных от ядерного оружия, на Ближнем Востоке. 
Непал приветствует принятие в июле Совместно-
го всеобъемлющего плана действий в отношении 
иранской ядерной программы.

Непал принимал активное участие в работе 
конференций по вопросу о гуманитарных послед-
ствиях применения ядерного оружия, прошедших в 
Осло, Наярите (Мексика) и Вене, и полностью под-
держивает инициативу проведения конференций 
по вопросу о гуманитарных последствиях приме-
нения ядерного оружия. Мы надеемся, что она бу-
дет играть ведущую роль в наших общих усилиях, 
направленных на полное запрещение ядерного ору-
жия, и, в конечном итоге, избавление нашей плане-
ты от смертоносного оружия.

В Непале находятся различные учреждения 
Организации Объединенных Наций и других реги-
ональных структур, включая Региональный центр 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
мира и разоружения в Азиатско-Тихоокеанском ре-
гионе. Непал считает, что региональные механизмы 
оказывают огромную помощь в деле интеграции 
национальных перспектив и создания региональ-
ной динамики в целях обеспечения коллективного 
процветания в регионе в рамках конструктивного 
взаимодействия. Мы ожидаем, что Региональный 
центр, который оказался единственным отделени-
ем Организации Объединенных Наций, временно 
переведенным Секретариатом в Бангкок после зем-
летрясения, случившегося в Непале в начале этого 
года, возобновит свою работу в Катманду в крат-
чайшие возможные сроки.

В скором времени на нынешней сессии Коми-
тета Непал представит проект резолюции о Ре-
гиональном центре Организации Объединенных 
Наций по вопросам мира и разоружения в Азиат-
ско-Тихоокеанском регионе, и мы рассчитываем на 
дальнейшую поддержку всех делегаций, которая 
позволит принять этот проект резолюции консен-
сусом, как и в прошлые годы.

В заключение мы выражаем надежду на то, что 
в этом году Первый комитет продолжит уделять 
свое время и энергию углублению взаимопонима-
ния, формированию консенсуса и укреплению до-
верия между государствами-членами в целях соз-
дания более безопасного, стабильного и спокойного 
мира.

Программа работы

Председатель (говорит по-английски): Пре-
жде чем продолжить нашу работу, мы рассмотрим 
единственный остающийся вопрос, касающийся 
ориентировочного расписания тематических об-
суждений, а именно: вступительное заявление 
Председателя Группы правительственных экспер-
тов, призванной подготовить рекомендации о воз-
можных аспектах, которые могут способствовать 
выработке, но не переговорам по тексту договора 
о запрещении производства расщепляющегося ма-
териала для ядерного оружия или других ядерных 
взрывных устройств.

Рассматриваемый нами вопрос заключается в 
том, должен ли Председатель Группы правитель-
ственных экспертов представить ее окончательный 
доклад Комитету. Мы не рассматриваем вопрос су-
щества. Это процедурный вопрос. Обсуждение это-
го и других процедурных и актуальных вопросов 
может быть продолжено в рамках метода работы 
Комитета. Таким образом, вопрос о вступительном 
заявлении, который мы сейчас обсуждаем, отнюдь 
не обязательно подразумевает одобрение работы 
Группы правительственных экспертов или ее вы-
водов. Кроме того, он не влияет на исход работы 
Комитета и не предрешает его.

Могу ли я считать, что, учитывая эти соображе-
ния, мы можем продолжать работу Комитета?

Возражений нет.

Решение принимается.

Пункты 87–104 повестки дня (продолжение)

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час Комитет заслушает наблюдателя от Святого 
Престола.
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Г-н Корден (Святой Престол) (говорит по-
английски): Наша делегация выражает Вам, г-н 
Председатель, признательность и заверяет Вас в го-
товности к полноценному сотрудничеству с Вами 
в процессе руководства работой Комитета по уста-
новлению мира во всем мире.

Недавнее выступление Папы Франциска в Ор-
ганизации Объединенных Наций (см. A/70/PV.3) 
может стать лейтмотивом нашей работы, посколь-
ку он изложил принципы, которым мир должен 
следовать для достижения прочного мира и всеоб-
щего братства в нашем общем доме. Это братство 
должно опираться на неприкосновенность каждой 
человеческой жизни. Он призвал всех «прилагать 
неустанные усилия, чтобы избежать войны между 
государствами и между народами», ибо война пред-
ставляет собой как «отрицание всех прав, так и 
опасное посягательство на окружающую среду». 
Поэтому, как предлагается в Уставе Организации 
Объединенных Наций, мы должны неустанно за-
ниматься переговорами, посредничеством и арби-
тражным разбирательством в качестве единствен-
ного способа выработки международных норм для 
защиты всех народов.

Деятельность Первого комитета охватывает 
широкий круг связанных с вооружениями вопро-
сов — стрелковое оружие и легкие вооружения, на-
земные мины, химическое и биологическое оружие, 
кассетные боеприпасы, боевые беспилотные лета-
тельные аппараты, ядерное оружие, торговля ору-
жием и неразмещение вооружений в космическом 
пространстве. Во всех этих сферах были достигну-
ты неоднозначные результаты, но нельзя утверж-
дать о том, что мир хотя бы приближается к состо-
янию разоружения. Ресурсы, израсходованные на 
милитаризацию и разработку оружия, продолжа-
ют увеличиваться, в то время как финансирование 
всех программ Организации Объединенных Наций 
по обеспечению мира и развития вместе взятых не 
выдерживает с ними никакого сравнения.

Число случаев гибели гражданских лиц в ре-
зультате использования оружия взрывного типа 
продолжает возрастать. Такие виды оружия, как 
кассетные боеприпасы и химическое оружие, бу-
дучи запрещенными, тем не менее, используются 
в ходе конфликтов. Конфликты, наносящие ущерб 
природной среде и вынуждающие людей покидать 
свои дома и пересекать опасные пустыни и моря, 

обрекая себя, по сути дела, на гибель, — свидетель-
ствуют об отсутствии политической воли, которая 
необходима в том случае, если мы хотим изжить 
культуру оружия, которая все еще остается препят-
ствием на пути мирного развития народов. Никогда 
нельзя будет достичь устойчивого развития, если 
не будет мира. Правительства должны предпри-
нять реальные действия, для того чтобы сократить 
производство, продажу и применение оружия всех 
видов и уменьшить их зависимость от оружия, как 
источника силы. С началом двадцать первого сто-
летия становится все более очевидным, что война 
не приводит и не может привести к урегулирова-
нию конфликтов. Превентивные меры, посредниче-
ство, миротворчество и миростроительство — это 
наиболее полезные инструменты, имеющиеся в на-
шем распоряжении. Мы должны использовать их в 
более полном объеме, нежели мы делаем это в на-
стоящее время.

Опасное состояние переговоров по вопросу 
о ядерном оружии является главным предметом 
озабоченности Комитета. Неспособность девятой 
Конференции участников Договора о нераспро-
странении ядерного оружия по рассмотрению дей-
ствия Договора согласовать итоговый документ 
ослабляет политическую волю к ведению перего-
воров, направленных на осуществление обещаний, 
связанных с Договором о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО). В то же время модернизация 
ядерного оружия продолжается. В своем выступле-
нии перед Генеральной Ассамблеей Папа Франциск 
выразил обеспокоенность, которую испытывают 
столь многие люди во всем мире, подчеркнув на-
стоятельную необходимость упорно работать

«над созданием мира, свободного от ядерного 
оружия, путем осуществления духа и буквы 
Договора о нераспространении ядерного ору-
жия до тех пор, пока такие средства не будут 
полностью запрещены» (A/70/PV.3, стр.6).

Тем самым Папа подкрепил послание, с которым 
он обратился к Венской конференции по вопросу о 
гуманитарных последствиях применения ядерного 
оружия в декабре 2014 год, в котором заявил, что

«[я]дерное сдерживание и угроза гарантиро-
ванного взаимного уничтожения не может 
быть основой этики братства и мирного 
сосуществования».
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Ядерное сдерживание поистине является пре-
пятствием на пути достижения реального и прочно-
го мира. Действительно, подлинный и прочный мир 
между государствами не может заключаться в об-
ладании соразмерными запасами в равной степени 
разрушительных вооружений, он может заключать-
ся только во взаимном доверии. Поэтому мы долж-
ны укреплять доверие между государствами. Это 
возможно только тогда, когда все государства со-
блюдают одни и те же правила. Договоры должны 
соблюдаться. ДНЯО представляет собой не просто 
набор правовых обязательств; это также моральное 
обязательство, основанное на доверии между сторо-
нами. Однако его центральное исходное положение 
о ядерном разоружении в обмен на нераспростра-
нение ядерного оружия остается далекой мечтой. 
Если обязательства в области ядерного разоруже-
ния не соблюдаются, тем самым представляя собой 
злоупотребление доверием, то распространение 
ядерного оружия является логическим следствием 
этого, представляя собой угрозу не только для ав-
торитета ДНЯО, но, в конечном счете, для самого 
его существования.

Текущие усилия с целью добиться более четко-
го понимания общественностью катастрофических 
гуманитарных последствий применения ядерного 
оружия заслуживают нашей полной поддержки. 
Рабочая группа Организации Объединенных На-
ций открытого состава, целью которой является 
определение и формулирование эффективных мер, 
направленных на полное осуществление статьи IV 
ДНЯО, включая правовые положения, нацеленные 
на создание мира без ядерного оружия, стала бы 
полезным первым шагом в этом направлении. Пра-
вило консенсуса не должно применяться с целью 
блокирования таких усилий. Хотя для того, что-
бы придать этому процессу всеохватный характер, 
следует делать все возможное, упорное сопротив-
ление некоторых сторон не должно препятствовать 
выражению воли международного сообщества, на-
правленной на то, чтобы продвигаться вперед в ре-
шении этой крайне важной проблемы в сфере мира 
и безопасности.

Папа Франциск призвал к ведению всемирного 
диалога, в котором принимали бы участие как ядер-
ные, так и неядерные государства, а также активно 
развивающиеся организации, составляющие граж-
данское общество, и который был бы направлен на 
обеспечение того, чтобы ядерное оружие было раз 

и навсегда запрещено в интересах все хлюдей. Если 
мы добьемся того, чтобы переговоры, политическая 
добрая воля и полный контроль получили шанс 
достичь успеха, то мир не будет обречен на рас-
пространение ядерного оружия. Как отметил Папа 
Франциск в своем выступлении перед Генеральной 
Ассамблеей,

«Недавно достигнутая договоренность по ядер-
ному вопросу в нестабильном азиатском и ближне-
восточном регионах служит свидетельством потен-
циала политической доброй воли и законности в тех 
случаях, когда они применяются со всей искренно-
стью, терпением и упорством» (там же, стр.6).

Давайте же прислушаемся к повсеместному 
призыву международного сообщества настоятель-
но добиваться прогресса в деле ликвидации ядер-
ного оружия, поскольку единственной гарантией 
того, что ядерное оружие никогда не будет приме-
нено, является его полное уничтожение.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет наблюдатель от Международного комитета 
Красного Креста.

Г-жа Кристори (Международный комитет 
Красного Креста) (говорит по-французски): Празд-
нование в этом году семидесятой годовщины Ор-
ганизации Объединенных Наций дает возможность 
проанализировать прогресс, который был достиг-
нут в осуществлении разоружения и в регулиро-
вании вооружений, к чему призывает Устав Орга-
низации Объединенных Наций. Международный 
комитет Красного Креста (МККК) позволяет по 
особому подойти к рассмотрению этого вопроса, 
будучи гуманитарной организацией, призванной 
обеспечивать помощь и защиту жертвам воору-
женных конфликтов и предотвращать страдания, 
поощряя и укрепляя международное гуманитарное 
право, также известное, как право вооруженного 
конфликта или правила ведения войны.

Одной из примет вооруженных конфликтов 
прошедших 70 лет — по сути дела, прошлого сто-
летия — было использование систем вооружений 
дальнего радиуса действия, способных достав-
лять огромное количество взрывчатого вещества 
на большое расстояние. Фугасные бомбы и реак-
тивные снаряды, системы ведения огня непрямой 
наводкой, такие, как минометы, ракеты и другие 
виды артиллерии и многоствольных реактивных 
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установок, были для армий хорошим подспорьем 
на открытых полях сражений. Однако, при их при-
менении против военных целей, расположенных в 
населенных районах, они способны привести к не-
избирательным последствиям, результаты которых 
для гражданских лиц часто являются катастрофи-
ческими, что мы наблюдали в ходе нынешних раз-
личных вооруженных конфликтов. Использование 
самодельных взрывных устройств негосударствен-
ными вооруженными группами в густонаселенных 
районах также приводит к ужасным страданиям.

Помимо прямых последствий в виде ранений, 
разрушений и гибели людей, взрывные устройства 
в густонаселенных районах оказывают значитель-
ное последующее непрямое воздействие на граж-
данских лиц, которое только усиливается в резуль-
тате продолжительных военных действий. Сопут-
ствующий ущерб, наносимый основной граждан-
ской инфраструктуре, например, сетям снабжения, 
а также водохозяйственным и энергетическим объ-
ектам, в значительной мере препятствует оказанию 
необходимых услуг, от которых зависит выживание 
гражданского населения, включая оказание меди-
цинской помощи.

Поэтому представляется очевидным, что сле-
дует избегать применения оружия взрывного типа 
широкого спектра действия в густонаселенных рай-
онах вследствие высокой вероятности его неизбира-
тельных последствий. Этот вопрос затрагивает все 
государства, а не только те из них, которые в насто-
ящее время участвуют в вооруженных конфликтах, 
поскольку большая часть арсеналов вооруженных 
сил включает в именно эти виды оружия. С уче-
том чрезмерного вреда, наносимого гражданским 
лицам в ходе нынешних конфликтов, важно, чтобы 
государства разъясняли, как они обеспечивают, ис-
пользование своими вооруженными силами ору-
жия в соответствии с нормами международного гу-
манитарного права при ведении военных действий 
в густонаселенных районах. МККК настоятельно 
призывает их сообщать о применяемых ими соот-
ветствующих стратегиях и методах, включая лю-
бые запреты на использование в густонаселенных 
районах определенных видов оружия взрывного 
типа с учетом присущей им неточности попадания 
в цель или других потенциально неизбирательных 
последствий их применения.

Такая информация будет способствовать про-
должению диалога по этому важному гуманитар-
ному вопросу и поможет сторонам конфликта, ис-
кренне заинтересованным в соблюдении правопо-
рядка и улучшении защиты гражданского населе-
ния в густонаселенных районах.

Самая первая резолюция, принятая Генераль-
ной Ассамблеей почти 70 лет назад, преследовала 
цель

«исключение из национальных вооружений 
атомного оружия и всех других основных 
видов вооружения, пригодных для массового 
уничтожения» (резолюция 1 (I), пункт 5 (с)).

Однако и сегодня, 70 лет спустя, ядерные во-
оружения остаются единственным видом оружия, 
которое до сих пор полностью не запрещено в от-
личие от химического и биологического оружия, 
применение которого категорически запрещает-
ся. Существующая ситуация выглядит еще более 
неприемлемой, если учесть, что у нас никогда не 
было настолько полного, как сегодня, понимания 
катастрофических гуманитарных последствий при-
менения ядерного оружия в какой бы то ни было 
форме, с чем в 2010 году полностью согласились го-
сударства — участники Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия.

На всех трех международных конференциях по 
гуманитарным последствиям применения ядерного 
оружия, состоявшихся в Осло, Наярите и Вене, при-
водились данные о невообразимых масштабах стра-
даний в результате применения ядерного оружия 
и его немедленных и долгосрочных последствиях 
для людей, обществ, систем здравоохранения и 
окружающей среды. МККК и Японское общество 
Красного Креста только что опубликовали доклад, 
где приводится тревожный факт, согласно которо-
му через 70 лет после атомных бомбардировок Хи-
росимы и Нагасаки от долгосрочных последствий 
радиационного облучения в больницах Красного 
Креста до сих пор проходят лечение многие тысячи 
пострадавших.

Когда международному положению грозит де-
стабилизация, у некоторых государств может воз-
никнуть искушение усмотреть в ядерном оружии 
средство гарантировать свою безопасность. Но 
нельзя же всерьез говорить об оружии с такими ка-
тастрофическими и необратимыми гуманитарны-
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ми последствиями его применения как о средстве 
защитить гражданское население, не говоря уже 
обо всем человечестве. Значительное большинство 
государств сегодня согласны с тем, что настало 
время прийти к осознанию гуманитарных послед-
ствий применения ядерного оружия и положить это 
осознание в основу всех усилий в области ядерного 
разоружения. В этом году Председатель Междуна-
родного комитета Красного Креста (МККК) Петер 
Маурер обратился с просьбой ко всем государствам 
разработать график переговоров о заключении 
юридически обязывающего соглашения, запреща-
ющего применение ядерного оружия и предусма-
тривающего его полную ликвидацию, и обдумать 
формат такого соглашения. Кроме того, он попро-
сил государства, обладающие ядерным оружием, 
приступить, в соответствии со взятыми ими обяза-
тельствами, к сокращению роли ядерного оружия 
в своих военных стратегиях и количества единиц 
этого оружия, находящегося в состоянии высокой 
боевой готовности, чтобы таким образом снизить 
риск его непреднамеренного или случайного при-
менения. Сегодня мы вновь обращаемся с этой 
просьбой.

Угроза ядерного оружия порождает обеспоко-
енность и в связи с милитаризацией космического 
пространства. Даже при том, что Договор о кос-
мическом пространстве формально запрещает раз-
мещать на орбите оружие массового уничтожения, 
на другие виды оружия этот запрет напрямую не 
распространяется, хотя все или почти все госу-
дарства утверждают, что они поддерживают идею 
предотвращения гонки вооружений в космосе. Но 
очевидно, что любое использование космического 
пространства для военных действий в ходе воору-
женного конфликта, — то есть любое применение 
средств и методов ведения войны в космосе, из кос-
моса, через космос или против целей в космосе — 
должно отвечать нормам международного гумани-
тарного права, в первую очередь принципам изби-
рательности, соразмерности и предосторожности. 
В связи с этим необходимо подчеркнуть, что этим 
утверждением МККК ни в коей мере не потворству-
ет выводу оружия в космическое пространство, на 
предотвращение чего направлен ряд резолюций Ге-
неральной Ассамблеи. Все дело в том, что военные 
действия в космическом пространстве не должны 
происходить в правовом вакууме.

Однако в гипотетической войне в космическом 
пространстве следовать международным гумани-
тарным законам будет чрезвычайно трудно, по-
скольку большинство находящихся в космосе спут-
ников и иных космических систем, которые будут 
использоваться в военных целях, выполняют также 
и невоенные функции. Кибернетические и иные на-
падения на такие высокоинтегрированные системы 
смешанного назначения могут иметь серьезные гу-
манитарные последствия для миллионов мирных 
граждан, например, с точки зрения нарушения ра-
боты систем предоставления медицинских и других 
базовых услуг, функционирование которых зависит 
от спутниковой связи. Вполне вероятно также, что 
в результате кибератак на космические объекты по-
явятся тонны обломков, которые могут оставаться 
на орбите десятилетиями и представлять опасность 
для мирной деятельности в космосе. Государствам 
следует тщательно взвесить те многочисленные и 
широкомасштабные последствия, которыми война 
в космосе чревата для гражданского населения, и 
учитывать их при определении допустимых преде-
лов милитаризации космоса.

Продолжая настаивать на том, что кибервойны 
должно регулироваться нормами международно-
го гуманитарного права, МККК вовсе не является 
сторонником использования киберпространства 
для ведения боевых действий в ходе вооруженного 
конфликта. Мы просто настаиваем на том, что, если 
киберсредства когда-либо получат применение, их 
применение должно отвечать нормам международ-
ного гуманитарного права. В связи с этим МККК 
приветствует тот факт, что в докладе Генерального 
секретаря за 2015 год (A/70/174) о рекомендациях 
Группы правительственных экспертов Организа-
ции Объединенных Наций по достижениям в сфере 
информатизации и телекоммуникаций в контексте 
международной безопасности отмечаются соответ-
ствующие установленные международно-правовые 
принципы, включая, в соответствующих случаях, 
принципы гуманности, необходимости, соразмер-
ности и избирательности. Как и в случае космиче-
ских систем, повсеместное присутствие технологий 
на основе кибернетических сетей в повседневной 
жизни гражданского населения означает, что любое 
нападение на такие сети может иметь серьезные гу-
манитарные последствия.

Еще одной причиной для беспокойства являет-
ся развитие оружейных систем, способных само-
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стоятельно выбирать и атаковать цели без участия 
человека. Существует множество таких оружейных 
систем, объединенных расплывчатым термином 
«автономные системы оружия» или называемых 
иногда «автономными системами смертоносного 
оружия». Результаты обсуждений правовых, воен-
ных и этических последствий развития этого ору-
жия, которые в рамках Конвенции о конкретных 
видах обычного оружия проводились правитель-
ственными и независимыми экспертами, указыва-
ют на широкое совпадение мнений по вопросу о 
необходимости сохранения человеческого контро-
ля над важнейшими функциями таких оружейных 
систем. В свете стремительных темпов развития 
военной робототехники государствам сегодня на-
стоятельно необходимо определить, что в действи-
тельности является надлежащим и эффективным 
человеческим контролем над применением силы. 
МККК настоятельно призывает государства со-
средоточиться на определении границ автономии 
оружейных систем в выполнении их важнейших 
функций с целью обеспечить возможность их при-
менения в соответствии с нормами международно-
го гуманитарного права и в границах допустимого 
с точки зрения общественного сознания.

Каждое государство обязано обеспечить со-
ответствие своих планов создания новых видов 
оружия и своих решений о передаче вооружений 
нормам международного гуманитарного права. Об 
этом ясно говорится в Договоре о торговле оружием 
(ДТО), который, требуя от государств соблюдения 
норм международного гуманитарного права и стан-
дартов прав человека и принятия мер к предотвра-
щению утечки оружия, имеет целью не допустить 
попадания оружия в руки тех, кто может исполь-
зовать его для совершения военных преступлений, 
серьезных нарушений прав человека или любых 
других серьезных противоправных действий. В ко-
нечном счете, это поможет улучшить защиту граж-
данского населения в вооруженных конфликтах, и 
именно поэтому МККК настоятельно призывает все 
государства, которые еще этого не сделали, присо-
единиться к Договору и неукоснительно соблюдать 
его положения. Оборот оружия продолжается, как 
по легальным, так и по нелегальным каналам, либо 
через его утечку, подпитывая самые жестокие во-
оруженные конфликты в мире, особенно в различ-
ных частях Ближнего Востока и Африки, и сегодня 
очень важно сократить пропасть между законом и 

реальным положением и тем самым выполнить обе-
щание регулировать вооружения, данное в Уставе 
Организации Объединенных Наций 70 лет назад.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется Генеральному секретарю Агент-
ства по запрещению ядерного оружия в Латинской 
Америке и Карибском бассейне.

Г-н де Маседо Соареш (Агентство по запре-
щению ядерного оружия в Латинской Америке и 
Карибском бассейне) (говорит по-английски): От 
имени Агентства по запрещению ядерного оружия 
в Латинской Америке и Карибском бассейне (ОПА-
НАЛ) я хотел бы искренне поздравить Вас, г-н 
Председатель, с избранием на пост Председателя 
Первого комитета, а также поздравить членов Бюро 
и секретариата. Являясь государством — участни-
ком Протокола I к Договору Тлателолко, Нидерлан-
ды имеют непосредственное отношение к зоне, сво-
бодной от ядерного оружия, в Латинской Америке 
и Карибском бассейне.

Я благодарю Вас за предоставленную мне воз-
можность принять участие в этих общих прениях, 
поскольку Первому комитету весьма полезно озна-
комиться с мнениями международных организа-
ций, специализирующихся в вопросах разоружения 
и международной безопасности, и постоянно полу-
чать информацию об их статусе и деятельности. Та-
ких организаций не так уж много, можно по паль-
цам пересчитать. Это, может быть, свидетельствует 
о их малочисленных достижениях и их низкой ак-
тивности в сфере разоружения. 

Как и каждый год, в следующий понедельник, 
19 октября, группа экспертов рассмотрит в этом 
зале сложившуюся ситуацию в области контроля 
над вооружениями и разоружения и роль между-
народных организаций, наделенных полномочиями 
в этой области. Группа будет состоять из предста-
вителей Организации Объединенных Наций, Кон-
ференции по разоружению и трех международных 
организаций. Я хотел бы привлечь внимание Коми-
тета к отсутствию в составе этой группы предста-
вителей ОПАНАЛ — полноценной международной 
организации, учрежденной 48 лет назад Договором 
Тлателолко, деятельность которой сосредоточена 
исключительно на ядерном разоружении и на не-
распространении и в составе которой насчитыва-
ется 33 государства-члена, представляющие все 
государства Латинской Америки и Карибского бас-
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сейна, а ее сфера деятельности охватывает терри-
торию площадью более 90 млн. кв. км. с численно-
стью населения примерно 625 миллионов человек. 
Я имею честь быть генеральным секретарем этой 
организации, постоянный секретариат которой на-
ходится в Мехико. Кроме того, из пяти договоров об 
учреждении безъядерных зон соответствующие ин-
ституты были созданы только договором Тлателол-
ко и Пелиндабским договором, и мы надеемся на 
то, что Африканская комиссия по атомной энергии 
в скором времени заработает в полную силу.

Отсутствие в группе представителей ОПАНАЛ 
— это не просто организационное упущение: во-
первых, потому, что государствам — членам ОПА-
НАЛ трудно понять, почему к их организации иное 
отношение по сравнению с другими, а, во-вторых, 
потому, что сложившаяся ситуация указывает на 
то, насколько сильно некоторые государства про-
тивятся любым переменам в закостеневшей ядер-
ной политике. Я убежден в том, что под Вашим, 
г-н Председатель, умелым руководством консуль-
тации в Комитете помогут прийти к правильному 
решению и сослужат большую пользу для Вашего 
преемника.

В текущем году ОПАНАЛ приняла активное 
участие в работе Конференции государств — участ-
ников Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) по рассмотрению действия Договора, 
на которой она представила на рассмотрение ее 
участников рабочий документ из 16 пунктов, поло-
жения которого следовало бы обязательно отразить 
в заключительном документе, что способствова-
ло бы успеху этой конференции. Однако этого не 
произошло, поскольку по ее итогам заключитель-
ный документ не был принят. Речь идет не просто 
о неудаче. В силу того, что ДНЯО является краеу-
гольным камнем режима ядерного разоружения и 
нераспространения, отсутствие заключительного 
документа с обобщением предыдущих решений, 
принятых в 2000 и 2010 годах, и новых договорен-
ностей в части мер укрепления этого режима вы-
зывает серьезное беспокойство. И хотя то обстоя-
тельство, что участники Конференции не приняли 
заключительного документа, можно объяснить 
конкретной причиной, от факта отсутствия оконча-
тельного документа, тем не менее, никуда не уйти. 
На Конференции не было достигнуто никаких до-
говоренностей и не сделано никаких выводов. Как 
бы то ни было, отсутствие прогресса в создании на 

Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного ору-
жия и всех других видов оружия массового унич-
тожения, стало обескураживающим фактором для 
государств — членов ОПАНАЛ, что получило от-
ражение в их официальном коммюнике от 15 июня.

Регион Латинской Америки и Карибского бас-
сейна, который раньше всех остальных объявил 
себя безъядерной зоной, выразил разочарование и 
по поводу отсутствия результатов по итогам состо-
явшейся здесь, в Центральных учреждениях Орга-
низации Объединенных Наций, 24 апреля третьей 
Конференции государств-участников и государств, 
подписавших договоры о создании зон, свободных 
от ядерного оружия, и Монголии. Со времени вы-
движения этой инициативы 10 лет назад она успеш-
но зарекомендовала себя в качестве перспективного 
механизма укрепления самих этих зон и усиления 
их влияния в рамках усилий по избавлению плане-
ты от ядерного оружия. Неудача Обзорной конфе-
ренции не должна помешать дальнейшему прогрес-
су в укреплении связей и развитии сотрудничества 
между пятью безъядерными зонами и Монголией. 
На этой безрезультатно завершившейся конферен-
ции ОПАНАЛ предложила создать неформальный 
механизм для поддержания контактов между зона-
ми, который позволил бы их представителям встре-
чаться, например, «на полях» Первого комитета, и 
сегодня это предложение приобретает все большую 
актуальность. ОПАНАЛ готова, в частности, изы-
скивать новые возможности для взаимодействия с 
представителями или координаторами других зон 
и Монголии в обеспечении дальнейшего прогресса 
в работе их периодических конференций.

Сформировавшееся вне Организации Объеди-
ненных Наций, это движение, ставящее своей за-
дачей предотвращение катастрофических гумани-
тарных последствий применения ядерного оружия, 
набирает все больший авторитет, силу и влияние. 
То, что у него до сих пор нет никакого акронима, 
говорит о том, что его отличают больше содержа-
ние и политический смысл, чем форма, а поскольку 
по итогам трех проведенных им успешных конфе-
ренций было принято гуманитарное обязательство, 
сегодня движение пользуется твердой и широкой 
поддержкой со стороны государств — членов Ор-
ганизации Объединенных Наций, включая всех 
членов ОПАНАЛ. Мы считаем, что гуманитарные 
соображения привнесли в обсуждение проблемати-
ки ядерного оружия новое измерение и в настоящее 
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время пользуются все большим вниманием миро-
вой общественности. Это чрезвычайно важно, по-
скольку, несмотря на все сбои и паралич в работе 
различных механизмов, занимающихся этой про-
блематикой, государства — члены Организации 
Объединенных Наций выступают в поддержку но-
вых инициатив, ведя последовательную борьбу за 
ликвидацию ядерного оружия, которое представ-
ляет собой самую опасную угрозу нашему выжи-
ванию и самое большое препятствие на пути соз-
дания подлинно демократической международной 
системы.

В этой связи я хотел бы особо упомянуть о ре-
золюциях 68/32 и 69/41 Генеральной Ассамблеи, 
представляющие собой инструмент, который мо-
жет помочь нам выбраться из трясины, в которой на 
протяжении уже многих лет вязнут усилия, наце-
ленные на ядерное разоружение. В частности, нам 
следует активизировать подготовку к проведению 
не позднее 2018 года международной конференции 
высокого уровня по ядерному разоружению. Этот 
и многие другие центральные вопросы повестки 
дня Первого комитета четко и подробно изложе-
ны в приложении к документу A/C.1/70/2, препро-
вожденному письмом постоянного представите-
ля Мексики, который в настоящее время является 
координатором ОПАНАЛ в Нью-Йорке. В этом 
документе содержится Декларация государств — 
членов ОПАНАЛ по случаю Международного дня 
борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия, 
который отмечается 26 сентября. Лучшего вклада 
в успех нынешней сессии Генеральной Ассамблеи 
ОПАНАЛ трудно вообразить.

Сообщество государств Латинской Америки и 
Карибского бассейна представляет регион на пе-
реднем крае борьбы за ядерное разоружение и не-
распространение. Об этом убедительно свидетель-
ствуют специальные заявления, принятые главами 
наших государств и правительств в прошлом году 
в Гаване и в этом году в Белене, Коста-Рика. Участ-
ники саммита назвали ОПАНАЛ специализирован-
ным органом региона, который формулирует общие 
позиции и определяет совместные действия в обла-
сти ядерного разоружения. Наши народы понима-
ют, что ядерное оружие — это заряженное ружье, 
приставленное к голове человечества.

Председатель (говорит по-английски): Я при-
ношу извинения Генеральному секретарю Агент-

ства по запрещению ядерного оружия в Латинской 
Америке и Карибском бассейне за шум в зале во 
время его выступления. Я любезно прошу делега-
ции проводить консультации за пределами зала из 
уважения к выступающим, а также для того чтобы 
мы могли отчетливо слышать ораторов. Я буду при-
знателен делегациям за их сотрудничество.

Мы заслушали последнего оратора, записавше-
гося для участия в общих прениях. Сейчас Комитет 
заслушает выступления представителей неправи-
тельственных организаций. Я прошу их ограни-
чить свои выступления четырьмя минутами.

В соответствии с установившейся практикой 
Комитета я объявляю перерыв в работе заседания, 
с тем чтобы продолжить дискуссию в неофициаль-
ной обстановке.

Заседание прерывается в 16 ч. 45 м. и возобнов-
ляется в 17 ч. 55 м.

Председатель (говорит по-английски): Комитет 
завершил этап общих прений в своей работе. Мы 
также исчерпали время, отведенное на проведение 
сегодняшнего заседания.

Следующее заседание Первого комитета состо-
ится в понедельник, 19 октября, ровно в 10 ч. 00 м. 
в этом зале заседаний. На этом заседании Коми-
тет начнет второй этап своей работы, а именно 
тематическое обсуждение конкретных вопросов и 
представление и рассмотрение всех проектов ре-
золюций, представленных по пунктам повестки 
дня, переданным Комитету. Сначала мы проведем 
обмен мнениями на высоком уровне с Высоким 
представителем по вопросам разоружения и други-
ми высокопоставленными должностными лицами 
по вопросу о «нынешнем состоянии дел в области 
контроля над вооружениями и разоружения и роли 
международных организаций, имеющих мандаты в 
этой области», сосредоточив внимание на подтеме 
«Наращивание потенциала для решения проблемы 
оружия массового уничтожения». Подготовленный 
и распространенный Секретариатом концептуаль-
ный документ по этой теме был размещен в системе 
QuickFirst.

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы так-
же напомнить всем делегациям о том, что край-
ний срок для представления проектов резолюций 
и решений в Секретариат истекает в 12 ч. 00 м. во 
вторник, 20 октября. Делегациям настоятельно ре-
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комендуется придерживаться этого крайнего срока, 
с тем чтобы Секретариат мог своевременно обра-

ботать документы, что, в конечном итоге, ускорит 
коллективную работу Комитета.

Заседание закрывается в 18 ч. 00 м.


	Structure Bookmarks
	Article


